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FIŞA DISCIPLINEI 
 
1. Date despre program 

1.1 Instituţia de învăţământ superior Universitatea Babeş-Bolyai 
1.2 Facultatea Facultatea de Litere 
1.3 Departamentul Limbi Moderne Aplicate 
1.4 Domeniul de studii Filologie 
1.5 Ciclul de studii Universitar, nivel masterat 
1.6 Programul de studii/ Calificarea Masterat European de Traductologie-terminologie/Traducător, terminolog 

 
2. Date despre disciplină  

2.1 Denumirea disciplinei LMT1104 -Tehnologia Informatiei și a Comunicaţiilor (TIC) română 
2.2 Titularul activităţilor de curs Lect. dr. Cristina VARGA 
2.3 Titularul activităţilor de seminar Lect.. dr. Cristina VARGA 
2.4 Anul de studiu 1 2.5 Semestrul 1 2.6 Tipul de evaluare Vp 2.7 Regimul 

disciplinei 
Conţinut DA 
Obligativitate ob 

 
3. Timpul total estimat (ore pe semestru/activităţi didactice) 

3.1 Număr de ore pe săptămână 3 din care: 3.2 
curs 

 3.3 seminar 3 

3.4 Total ore din planul de învăţământ 42 din care: 3.5 
curs 

 3.6 seminar 42 

Distribuţia fondului de timp Ore 
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe 10 
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren 30 
Pregătire seminarii/laboratoare/proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 30 
Tutoriat 10 
Examinări 4 
Alte activităţi..................................... - 
3.7 Total ore studiu individual 6 X 14 = 84 
3.8 Total ore pe semestru 9 X 14 = 126 
3.9 Numărul de credite 5 

 
4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
4.1 de curriculum • Nu este cazul 
4.2 de competenţe • Nu este cazul 

 
5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
5.1 de desfăşurare a cursului  
5.2 de desfăşurare a 
seminarului 

laborator de informatică, videoproiector, tablă, conexiune internet 

 
6. Competenţe specifice acumulate 
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C1. Cunoaşterea şi aplicarea tehnicilor/ metodelor/ instrumentelor de traducere specializată pentru domenii 
complexe (ştiinţific, tehnic, economic, juridic), în funcţie de opțiunea studentului, pentru combinaţia lingvistică A 
(română), B și C (limbi străine) 
C4. Cunoașterea şi utilizarea instrumentelor informatice pentru efectuarea traducerilor specializate asistate de 
calculator 
C5. Cunoaşterea şi aplicarea tehnicilor/ metodelor/ instrumentelor de marketing şi management specifice activităţii 
de traducere profesională specializată 

C
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e CT1. Gestionarea optimă a sarcinilor profesionale şi deprinderea executării lor la termen, în mod 

riguros, eficient şi responsabil. Însuşirea codului deontologic şi respectarea normelor de etică specifice 
domeniului (ex: corectitudine, confidențialitate) 
CT3 Deprinderea de a folosi aplicații informatice de asistare a traducătorilor și terminologilor. 

 
7. Obiectivele disciplinei (conform grilei de competenţe specifice acumulate) 

7.1 Obiectivul general al disciplinei • familiarizarea studentilor cu aplicații specifice utilizate în terminologie, 
terminografie și traducere, atât în contextul cercetării științifice cât și în context 
profesional, pe piața muncii. 

• cunoașterea și utilizarea corectă a acestor aplicații. 
7.2 Obiectivele specifice • să cunoască toate etapele cercetării terminologice / realizării unui produs 

terminologic; 
• să își aleagă pertinent sursele de informare și documentare terminologică; 
• să cunoască standardele (ISO) pe care se bazează cercetarea terminologică. 

 
 
8. Conţinuturi 

8.1 Curs Metode de predare Observaţii 
   
   
   
Bibliografie 
8.2 Seminar Metode de predare Observaţii 
Tematica: MsWord, MsExcelși Google docs  – 
aplicații terminologice; 
Obligaţia studenţilor: citirea bibliografiei și realizarea 
exercițiilor propuse de către profesor. 

• utilizarea unor informaţii cu 
fundament de prelegere; 

• discuţii în cadrul seminarului 
pe baza unor exerciţii şi 
exemple; 

• prezentarea și discutarea 
situaţiilor problematice. 

 

Tematică: Instrumente electronice în cercetarea 
terminologică. Extracția terminologică colaborativă: 
Google Docs. 
Obligaţia studenţilor: citirea bibliografiei și realizarea 
exercițiilor propuse de către profesor. 

 

Tematică: Documentarea colaborativă a termenilor: 
Google Docs. 
Obligaţia studenţilor: citirea bibliografiei și realizarea 
exercițiilor propuse de către profesor. 

 

Tematică: : Proiectarea și realizarea schemelor 
conceptuale. Stabilirea relațiilor dintre concepte și 
delimitarea domeniului. 
Obligaţia studenţilor: citirea bibliografiei și realizarea 
exercițiilor propuse de către profesor. 

 

Tematică: Problematica extracției terminologice: 
Identificarea, delimitarea și extacția terminologică. 
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Obligaţia studenţilor: citirea bibliografiei și realizarea 
exercițiilor propuse de către profesor. 
Tematică: Documentarea termenilor. Selectarea și 
analizarea surselor de documentare. 

 

Tematica: Traducerea specializată. Programe de 
traducere asistată. OmegaT. Proiect de traducere, 
glosare și memorii de traducere. 
Obligaţia studenţilor: citirea bibliografiei și realizarea 
exercițiilor propuse de către profesor. 

 

Tematică: strategii de identificare și documentare a 
termenilor online: operatori avansați de căutare 
Google Search. 
Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de 
căutare terminologică utilizând operatorii avansați de 
căutare. 
Obligaţia studenţilor: citirea bibliografiei și realizarea 
exercițiilor propuse de către profesor. 

 

Tematică: Traducerea specializată. Programe de 
traducere asistată. WordFast Pro. Proiect de traducere, 
glosare și memorii de traducere. 
Obligaţia studenţilor: citirea bibliografiei și realizarea 
exercițiilor propuse de către profesor. 

 

Tematică: Traducerea specializată. Programe de 
traducere asistată. SmartCat. Proiect de traducere, 
glosare și memorii de traducere. 
Obligaţia studenţilor: citirea bibliografiei și realizarea 
exercițiilor propuse de către profesor. 

 

Tematică: Posteditarea. Corectura și revizia unui text 
specializat tradus cu un program de traducere 
automată. Identificarea problemelor de traducere, 
corectarea erorilor. 
Obligaţia studenţilor: citirea bibliografiei și realizarea 
exercițiilor propuse de către profesor. 

 

Tematica: Crearea unui corpus de texte specializate 
pornind de la bibliografia parcursă. Structurarea și 
descrierea unui corpus. 

 

Tematica: Corectură/Revizie în terminologie. 
Obligaţia studenţilor: efectuarea de exerciţii de revizie 
și corectură a proiectelor terminologice. 
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9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţilor epistemice, 
asociaţiilor profesionale şi angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului 
Conţinutul disciplinei este în concordanţă cu ceea ce se predă în programele de studii similare din universităţile 
europene care pregătesc specialişti în domeniu. Întrega programă de studii METT a fost concepută pentru a 
satisface cerințele de participare în consorțiul EMT. 

 
10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
din nota finală 

10.4 Curs    
 
 
 

10.5 Curs practic Evaluarea se va face atât pe 
parcursul semestrului cât şi în 
timpul verificării finale 

Prezenţa, temele de casa şi 
proiectul de semestru formează 
o parte din nota finală. Se face 
media aritmetică a fiecărui 
element separat. Nota finală este 
media artimetică a prezenţelor, 
temelor de casă, a activității la 
curs și a verificării pe parcurs. 
Baremul de evaluare și toate 
detaliile evaluării vor fi 
prezentate de către profesor la 
începutul semestrului și înainte 
de evaluare. 
Pentru copierea proiectului, 
temelor de casă, a examenului 
se va acorda nota 1. Fiecare 
student trebuie să obțină cel 
puțin nota 5 la 
examen/verificare pe parcurs. 
Punctajul obținut pentru fiecare 

25% - verificare 
finală 
75% - teme de 
casă (25%), 
prezența şi 
activitatea la 
curs (25%), 
proiect (25%). 
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dintre componentele notei finale 
nu se rotunjește. 

10.6 Standard minim de performanţă 
 

   
 

Data completării 
11.04.2024 
 
 

Semnătura titularului  de curs 
 

Semnătura titularului  de seminar 
 

Data avizării în departament 
14.04.2024 
 

Semnătura directorului de departament 
 
 

Data avizării la Decanat 
03.06.2024 
 
 

Semnătura Prodecanului responsabil 

 

Ştampila facultăţii 
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